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Современная лингвистика включает в 
себя ряд новых направлений, в част-
ности, эмотиологию — науку о языко-
вых средствах выражения эмоций и 
чувств, сформировавшуюся на стыке 
языкознания и психологии и изучаю-
щую механизмы языкового обозначе -
ния эмоций человека. 

Составление эмотивных словарей 
является важной практической зада-
чей, которая включает в себя сбор, 
сис тематизацию и изучение лексики, 
обозначающей эмоции и чувства, и ее 
лексико графическое описание. Эмо-
тивная лексика объединяет слова с по-
ложительной и отрицательной оценоч-
ной семантикой и достаточно разно-
образно представлена в разных языках, 
в том числе и в коми языке, и, по сло-
вам Е. А. Цыпанова, «отражает куль-
турно-историче ские основы жизнедея-
тельности этноса на протяжении ряда 
веков» (Цыпанов 2024а : 9). 

В последнее время все больше ис-
следователей обращается к эмотиоло-
гии, изучение которой ставит перед 
учеными задачи, связанные с теорети -
ческими, методологическими и прак-
тическими ас пектами. Эти задачи свя-
заны с изучением эмоций и их язы-
ковых проявлений. В коми языкозна-
нии первым шагом на пути к изуче-
нию эмоционально-экспрессивной лек -
сики явилось составление и издание 
Е. А. Цыпановым двух словарей: «Ко-
ми ошканкывъяс: зэв лö сьыдик кыв-
куд. Словарь мелиоративной лексики 
коми языка» (Цыпанов 2024б) и «Коми 
видчанкывъяс: зэв аслыссикас кывкуд. 
Словарь пейоративной лексики коми 

языка» (Цыпанов 2024а), последний 
переиздан с изменениями и дополне-
ниями (sr. Цыпанов 2014). 

В словаре «Коми ошканкывъяс...» 
содержится мелиоративная лексика, 
иными словами, слова и словосочета-
ния, передающие положительное от-
ношение к чему-либо и выражающие 
позитивную оценку. Например, о тол-
ковом, обладающим хорошим, ясным 
умом человеке в коми речи исполь -
зуется целый ряд слов, свободных и 
устойчивых слово сочетаний, таких как: 
ас том увсьыс лада ’молодой да ран-
ний (умнее своих лет, своего возраста)’; 
вежӧра ’умный, смышленый’; велӧдчы -
лӧм ’образованный, грамотный чело-
век’; вема морт ’умник, человек с го-
ловой (досл. человек с мозгом)’; вома-
пеля морт ’находчивый, остроумный 
человек’; гӧгӧрвоысь ’сооб разительный, 
понятливый; сознательный’; печ. дӧ -
кунь ’смышлёный, сметливый, сообра-
зительный’; уд. (Пучк.) ёсюка ’умница; 
толковая (о девушке, жен щине)’; сс. 
(Кур.) кодок ’ушлый, толковый’; прö -
суж ’сообразительный, догадли вый, 
смышленый’; путя ’толковый, сообра-
зительный’; лл., уд. (Гл.) разумнӧй ’ра-
зумный, толковый, рассудительный’; 
вс., лл., печ. (Пч.), сс. садя ’умный, 
толковый’; иж. сайда ’умный, толко-
вый’; вс. (Гр.), иж., сс. (Пд.) слöя ’тол-
ковый’; уд. смыселя ’смышленый, тол-
ковый’; сс. спрока ’толковый’; тӧлка-
сяма ’толковый, рассудительный’; сюсь 
’сообразительный, смышленый, смет-
ливый’; нв. швет койд ’очень умный’; 
вв. (Воч) шуребайка ’умный, способ-
ный человек’; юра ’башковитый, сооб -
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разительный, умный’; лл. (Зан.), скр. 
(Выльг.) юра-садя ’умный’; уд. (Ваш.) 
юрис ’умный’ и др. (Цыпанов 2024б). 
Они служат для облагораживания и 
смягчения речи, гармонизации меж-
личностных отношений, выражения 
возвышенных чувств, поддержания по-
зитивного контакта. 

Второй словарь содержит в себе 
лексемы негативного характера о ком-
либо, другими словами — пейоративы 
или дерогативы, которые указывают 
на отрицательную экспрессивно-эмо -
циональ ную оценку, несут уничижи-
тельное, унизительное либо оскорби-
тельное зна чение. Из числа таких, 
например, можно привести целый 
ряд лексем и словосочетаний, харак-
теризующих человека по умственным 
способностям, с семантикой ’бестол-
ковый, непутевый’: абу тыр сюсь ’не-
смышленый, глупец’; бӧб ’глупый, при-
дурковатый’; вежӧртӧм ’бес толковый, 
неумный; несмышленый’; лл. дундук 
’бестолковый человек’; эй. йӧй вужля 
’глупый, придурковатый’; кер пом ’бол-
ван, дубина, тупой’; мӧмӧт ’болван, 
остолоп, глупец’; мывкыдтӧм ’бестол-
ковый, неразумный, безрассудный’; 
недӧкунь ’недалекий, глуповатый’; ӧбук 
’бестолковый’, досл. ’как обух’; сюн сёй 
нӧш ’глупый’; тöлктöм ’бестолковый’; 
чугун юр ’бестолковый, глупый’, досл. 
’чугунная голова’; юрпӧла ’не в полном 
уме’ и др. (Цыпанов 2024а). 

Несмотря на то, что в языке су -
щест вует целый комплекс языковых 
средств для выражения эмоций (нап -
ример, интонация или порядок слов 
в предложении), основным средством 
передачи эмоционально-экспрессив-
ных значений остается лексика. Эмо-
тивная лексика многообразно и ши-
роко представлена в языках и состав-
ляет отдельный пласт слов. 

Анализируемые словари обладают 
весьма специфической направленнос -
тью. В них собран и представлен ин-
тересный, уникальный и своеобраз-
ный лексический материал, который 
противопоставлен по оценочной шка-
ле — лексический депозитарий лексем 
с положительной и отрицательной 
оценкой. В коми языкознании лекси-

кографических изданий подобного ти-
па еще не было, они изданы впервые, 
поэтому словари представляют боль-
шое значение и ценность. 

Любой язык богат лексикой как с 
положительной, так и с отрицатель-
ной окраской, язык коми не исключе-
ние. Словарь «Коми ошканкывъяс (ко-
ми мелиоративная лексика)» содер-
жит 823 заглавных слова, в словаре 
«Коми видчан кывъяс (коми пейора-
тивная лексика)» — более 1900 заглав-
ных слов. К каждому слову или сло-
восочетанию дается толкование значе-
ния на русском языке, приводятся 
примеры с указанием автора произве-
дения либо информанта. Автор сло-
варей постарался собрать материал 
из разных источников: из оригиналь-
ной коми художественной литерату-
ры, разнообразных словарей, науч ных 
работ, из бесед с информантами. В 
каждом конкретном случае дается ука-
зание на источник, откуда был извле-
чен пример, однако порядок оформ-
ления источников в словарях неоди-
наков: в словаре пейоративной лекси-
ки составитель словаря ограничивает-
ся лишь указанием автора примера 
либо сокращенного наименования ис-
точника, в словаре мелиоративной 
лексики можно наблюдать полные вы-
ходные данные публикаций с указа-
нием года издания и страниц. Напри-
мер, Цыпанов 2024а : 166:  
кык кока мöмöт лёк вöраса, дурк вö -
раса йöй морт / неуклюжий дурак, 
неловкий дурень (КК), досл. дурак с 
мёрзлыми ногами 
Кык кока мöмöттö эн на вунöд? (Г. Фё-
доров) ’Неуклюжего дурака не забыл 
ещё?’  

Цыпанов 2024б : 44: 
дöка лл. печ. (Пч.) сс. (Кур.) знаток, 
мас тер своего дела; ловкий, смышле-
ный, пронырливый дöка бабыс ёна, 
быттор кужö вöчны лл. (Зан.) жена 
его мастерица, все умеет делать (КСК 
I 468)  

В предисловии к своим словарям 
Е. А. Цыпанов отмечает, что ни один 
словарь не способен охватить все 
много образие лексики. Это утвержде-
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ние спра ведливо. Огромное количест -
во слов еще не зафиксировано в опуб-
ликованных источниках, да и подоб-
ная всеобъемлющая задача не стави-
лась автором. Проделав большую ра-
боту, ученый весьма скромно отзыва-
ется о своих трудах, подчеркивая, что 
даже такие компактные словари, рас-
крывающие богатство коми языка че-
рез множество интересных иллюстра-
ций и свидетельствующие о любозна-
тельности и остроте ума коми наро-
да, будут полезны читателю: «Сӧмын 
писькӧс, лыддьысьысь йӧзлы колана и 
татшӧм неыджыд йӧрыша кывкудйыс, 
коді висьталӧ коми кывлӧн озырлун 
йылысь, коми йӧзлӧн писькӧс вежӧр 
йылысь» («Лишь интересующемуся 
пытливому читателю необходим сло-
варь и такого небольшого формата, 
который информирует о богатой лек-
сике коми языка, об остроте ума коми 
народа») (Цыпанов 2024б : 8). Лекси-
ческое богатство коми языка поистине 
безгранично. Анализ словарей позво-
ляет выявить большое количество лек-
сем и выражений, передающих одно 
и то же значение. Приводя примеры 
таких синонимических рядов, можно 
убедиться в широких возможностях 
использования слов в различных кон-
текстах, что отражает особенности 
мышления коми народа. Например, 
такие слова и словосочетания, как 
аканьӧй менам ’куколка моя’; вым. уд. 
бажук ’милый, голубчик’, бобӧнянь 
’милый, милая, голубчик, голубка’, 
досл. ’цветок клевера’; уд. вӧсей ’доро-
гой, милый, голубчик’; гулю ’голубка’, 
досл. ’голубь’; дона сьӧ лӧмшӧр ’очень 
дорогой, милый, любимый’; пк. дона 
тусь ’дорогой, милый, желанный’, досл. 
’дорогая ягодка’; дзирдалан кодзув ’до-
рогой, милый’, досл. ’сияющая звезда’; 
иж. жале ’милый, любимый’; зарни 
морт ’дорогой, любимый’, досл. ’золо-
той человек’; зарнитусь ’дорогой, ми-
лый’, досл. ’золотая ягодка’; зӧн зэвӧй 
’дорогой, милый, родимый’; колипкай 
’дорогая, дорогой человек’, досл. ’со-
ловушка’; кӧкинь ’кукушечка, дорогая 
женщина, девушка’; льӧм пу дзоридз 
’красавица, красотка’, досл. цветок 
чере мухи’; муса поз ’милый, дорогой, 

любимый’; озтусь ’милая, ягодка, мо-
лодка, красотка (о девушке, женщи-
не)’, досл. ’земляничка’, радейтанатор 
’любимица, любимец’; сё зарни ’очень 
дорогой, драгоценный’, досл. ’сто зо-
лотинок’; сисьйӧг ’дорогой, голубчик’; 
сьӧлӧмшӧр ’сердечный, любимый, ми-
лый, ненаглядный, душа моя, сердце 
моё’; чабан ’дорогая, милая’, досл. 
’пшеничка’; шонді ’милый, любимый’, 
досл. ’солнышко’, шӧктуг ’кра савица, 
голубушка, золотко’; югыд сись ’нена-
глядный, дорогой человек’ и другие 
применяют, чтобы поделиться своими 
искренними чувствами, любовью, ува-
жением к собеседнику. Приведенный 
лексический депозитарий был соб ран 
и помещен в словарь мелиоративной 
лексики, к заголовочным словам кото-
рого подобраны конкретные приме-
ры, характеризующие или объясняю-
щие значение заголовочного слова сло-
варной статьи. Например, к заголо-
вочному слову сибыд ’общительный; 
располагающий к себе, приветливый, 
дос тупный’: Ок и писькöс да сибыд, 
сюсь вежöра да мудер морт (Курато -
ва Н.) (КК) ’Ох и пронырливый и при-
ветливый, тол ковый и хитрый чело-
век’ (Цыпанов 2024б : 95); к заголовоч-
ному словосочетанию сюсь варыш 
’сокол, орел, молодец’, досл. ’умный 
ястреб’: — Миян сибирса сюсь варышъяс -
лы … ура! — Ура! Ура! — мурöстiс -
ны салдатъяс (Пыстин И. Бöрйöм ги -
жöдъяс. Сыктывкар, 2009 : 49) ’Нашим 
сибирским умным ястребам ... ура! — 
Ура! Ура! — воскликнули солдаты’ 
(Цыпанов 2024б : 104); к заголовоч -
ному слову, употребляющемуся в ко-
ми диалектах (вв. (Пом.), вс. (Кг.) вым., 
нв., печ., уд. (Гл.)), дока ’знаток, мастер 
своего дела; ловкий, смышленый, про-
нырливый’: Мужичöйяс вöлiны дюжлив 
да дока йöзöн, пила-чернад вöдитчисны 
чача моз (Напалков В.) (КК) ’Мужики 
были выносливыми людьми и масте-
рами своего дела, с пилой-топором 
обращались как с игрушкой’ (Цыпа-
нов 2024б : 42—43) и другие. В обоих 
словарях можно встретить словарные 
статьи, заголовочные слова которых 
не сопровождаются примерами. К та-
ким лексемам относятся, например: 
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вс. зумбар ’крепыш, здоровяк’; зумыд 
оласа ’серьез ный человек’; сс. (Втч.) 
зымзуль ’крепыш (о детях)’; иж. зэй пе -
ля ’с острым слухом’ (Цыпанов 2024б 
: 54), сш. öбраз ’урод, образина’; öбук 
’бестолковый’ (Цыпанов 2024а: 131—
132) и другие. В то же время к при-
веденным заголовочным словам, как и 
к другим словам, дано точное толко-
вание внутреннего значения слова, 
приведенного из других лексикогра-
фических источников коми языка со 
ссылкой на них, например:  
бажö вым. сс. (Втч. Кур.) ласк. милый, 
миленький; милая, миленькая, голуб-
чик (КСК I 49) ср. русское боже (Цы-
панов 2024б : 24);  
ретшкун вс. говорящий ясно, четко, 
бойко (КСК II 287) (Цыпанов 2024б : 
89);  
джедже / джеджö диал. ичöтик ту-
шаа, кыз морт / коротыш, коротышка, 
малорослый человек (КРК) (Цыпанов 
2024а : 55);  
дудысь скр. асныра, ыръян, пыксьысь 
морт / упрямец, норовистый (ССКЗД, 
КСК) (Цыпанов 2024а : 50) и другие.  

Видно, что при работе над сбором 
лингвистического материала Е. А. Цы-
панов использовал все источники ко-
ми лексикографических изданий: ко-
ми-рус ский словарь (КРК), коми-пер-
мяцко-русский словарь (КПРС), диа-
лектные словари (КСК, ССКЗД), из ко-
торых к заглавным словам приведены 
точные толкования на русском языке. 

Формат подачи информации в сло-
варях неодинаков. В словаре мелиора-
тивной лексики пояснение заголовоч-
ного слова представлено на русском 
языке, в словаре пейоративной лекси-
ки же оно дается на коми, а за ним 
также на русском языке. В некоторых 
случаях дополнительно приводится 
дословный перевод, помеченный сок -
ращением досл. и расположенный в 
конце словарной статьи:  
дыш руй эй. (Кулöмдiн) дышпоз, дыш 
рунь / лентяй, досл. ленивая рохля 
(юöртiс А. Н. Рассыхаев) (Цыпанов 
2024а : 54); 
дышъяй лёка дыш морт / лентяй, досл. 
ленивое мясо (Цыпанов 2024а : 54); 

öлтчан юра лет. вылö пуксьысь, вы-
лын ныра, тшап / горделивый, над-
менный (ССКЗД, КСК), досл. с махаю-
щей головой (Цыпанов 2024а : 132);  
тöв йыв бергач кокни мывкыда, кок-
ни оласа, думсö öдйö вежысь морт / 
человек флюгер (КК), досл. вертушка 
на ветру (Цыпанов 2024а : 182) и др.  

В словари включены не вошедшие 
в ранее опубликованные издания сло-
ва и примеры, которые позволяют бо-
лее полно раскрыть значение заглав-
ных слов и более точно показать их 
использование в разговорной и пись-
менной речи. Автору словарей при-
шлось поработать в полевых усло-
виях, заниматься сбором лингвисти-
ческого материала в районах прожи-
вания коми населения, проводить бе-
седы и опросы. Это позволило зафик-
сировать употребляемую в устно-раз-
говорной речи информантов не толь-
ко лексику, но и целые выражения и 
фразы. Таким образом, в словари вне-
сены ранее не зафиксированные слова 
и выражения, среди которых такие, 
как: уд. (Н. С. Калинин) крыж ’глупый 
ребёнок’; эй. (В. П. Зюзева) тöшшö юр 
’дурень, безголовый’, досл. ’пустая, по-
лая голова’; эй. (информант не указан) 
чат рöс юра ’высокомерный, важный’, 
досл. ’с запрокинутой головой’; эй. 
(К. И. Кар манова) кад лойысь ’лентяй’, 
досл. ’меся щий время’; эй. (М. С. Ма-
монтова) калдыр ’лентяй’, досл. ’меся-
щий время’; эй. (В. П. Зюзева) гортвыв 
гут ’любящий просить выпить и по-
есть на кладбище’, досл. ’нагробная 
муха’; уд. (Н. С. Калинин) немтыр ’бес-
толковый, никуда не годный человек’ 
и др. Однако словарные статьи не все-
гда полно и последовательно оформ-
лены, в некоторых случаях отсутст -
вуют ссылки на информанта или ука-
зание места сбора материала (село, 
деревня), для сравнения:  
дур пон пурлöм сш. йöйталысь морт, 
абу лючки оласа / ненормальный, дур-
ной (юöртiс Э. В. Некрасова, Визин), 
досл. укушенный сумасшедшей соба-
кой (Цыпанов 2024а : 51);  
крыж уд. бöб кага / глупый ребенок 
(Цыпанов 2024а : 88); 

https://kirj.ee/linguistica-uralica-guidelines-for-authors/?v=a57b8491d1d8#abbreviations
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öсьлядь уд. дурк вöраса морт, öш лö -
пан, гурдей / неуклюжий, неловкий 
(Н. С. Калинин) (Цыпанов 2024а : 133).  

Несмотря на это, стоит отметить, 
что приведенный в новых словарях 
материал говорит о больших возмож-
ностях языка передавать разные от-
тенки тех или иных значений, выра-
жать общее понятие, например, спо-
собности человека, разными словами 
и выражениями. Так, в словаре ме-
лиоративной лексики зафиксировано 
более 30 коми лексических единиц со 
значением ’сильный, крепкий’, напри-
мер: винёв ’выносливый, стойкий, креп-
кий человек’; вына ’сильный, мощный, 
крепкий человек’; лл. (Пор.) дубӧтёл 
’крепыш’; вс. (Кб.), лл. (Зан.), нв., уд. 
(Ваш.) дюж ’дюжий, крепкий, силь-
ный, выносливый’; ён ’крепкий, силь-
ный’; зумбар ’крепыш, здоровяк’; зу -
мыд ’крепкий, плотный’; сс. (Втч.) 
зымзуль ’крепыш (о детях)’; лл. (Пр.) 
йирим ’здоровый, сильный’; уд. (Крив.) 
кӧр да якӧр ’сильный, крепкий (о че-
ловеке)’, кӧр ’здоровый, сильный чело-
век’, букв. ’олень’, крапик уд. ’крепыш, 
крепкий’, лл. (Нош.) лӧбан ’сильный, 
здоровый’; уд., разг. мутшман ’креп-
кий, здоровый’; мыгӧра морт ’крупная 
фигура с солидным, крупным тело-
сложением’; сс. (Пж.) нечураснӧй ён 
’очень крепкий, очень сильный’; иж., 
нв. отша ’сильный’; сс. (Ыб) падлас 
’крепкий, здоровый (о детях)’; лл. про-
ка ’сильный, крепкий’; сс. (Втч.) пуз-
лач ’полный, крепкий, сильный (о че-
ловеке)’; вс. (Гр.) сабан ’крепкий, здо-
ровый человек’; сир тшытш ’сильный, 
здоровый’; нв. смага ’плотный, вид-
ный, здоровый, сильный’; уд. сможнэй 
’сильный’; вв. (Укл.), печ. (Пч.), скр. 
снажен ’плотный, видный, здоровый, 
сильный, крепкий’; лл. тулкыд морт 
’крепкий, плотный человек’; печ., лл. 
(Пр., Сл.), нв., сс. (Кур.) тураса ’плот-
ный, крепкий, коренастый’ (Цыпанов 
2024б). А в словаре пейоративной лек-
сики можно найти большое количест -
во слов с отрицательной коннотацией, 
характеризующих сос тояние или об-
раз жизни человека, например, ле-
ность: варгӧс ’ленивый человек’; варгӧс 

пон ’лентяй, отлынивающий человек’; 
ва тойысь ’ленивый человек’; вир дыш 
’совсем ленивый’; дыгыд ’ленивый, мед -
лительный, копуша’; эй. (Помöсдiн), 
сш. дыш гурдей ’лентяй’, досл. ’лени-
вый Гордей’; сш. дыш колода ’лентяй’, 
досл. ленивая колода’; дыш крутьӧ ’лен-
тяй, ленивец’; лл. дышкуль ’лентяй’, 
досл. ’ленивый чёрт’; дыш кучик ’лен-
тяй’, досл. ’ленивая кожа’; дыш лодыр 
’лентяй’, досл. ’ленивый лодырь’; дыш 
лопар ’лентяй, ленивец’, досл. ’лени-
вый саам’; эй. лопдой ’лентяй’, досл. 
’опой, запал (конская болезнь)’ (Цы-
панов 2024а). Как видно из примеров, 
коми язык богат словами и словосоче-
таниями, которые используются в по-
вседневной речи, указывая на харак-
тер человека, его образ жизни, пере-
давая свое отношение к собеседнику 
словами одобрительной, поощритель-
ной или унизительной, оскорбитель-
ной, ругательной семантики. 

Богатый и уникальный лексиче-
ский материал, представленный в сло-
варях Е. А. Цыпанова, найдет отраже-
ние в исследованиях лингвистов, в 
частности будет полезным для изуче-
ния национально-культурной специ-
фики выражения эмоций различны-
ми языковыми средст вами и заложит 
основу для новых исследовательских 
работ по коми эмотиологии. Словари 
пейоративной и мелиоративной лек-
сики предназначены для широкого 
применения среди учащихся школ и 
студентов, преподавателей, перевод-
чиков, писателей, журналистов радио 
и телевидения, работников печатных 
СМИ. Они также будут востребованы 
и теми, кто интересуется языком ко-
ми, желает больше узнать о его бога-
той лексике. 
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